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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of Finland and the Macedonian Government hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

RECOGNISING the need to protect investments of the investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

DESIRING to promote greater economic co-operation between them, with respect to
investment by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

RECOGNISING that agreement upon the treatment to be accorded such investment
will stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting
Parties;

AGREEING that a stable framework for investment will contribute to maximising the
effective utilisation of economic resources and improve living standards;

RECOGNISING that the development of economic and business ties can promote re-
spect for internationally recognised labour rights;

AGREEING that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measures of general application; and (INSERT TAG) Having resolved to
conclude an Agreement concerning the promotion and protection of investments;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property or any property rights such as losses, usufruct and
similar rights;

b) shares in and stocks and debentures of a company or any other form of participation
in a company;

c) claims to money or rights to performance having an economic value;

d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names and geographical indications, as well as technical processes, know-
how and goodwill, and
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e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a compe-
tent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "Investor" means:

a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

b) any legal entity such as company, institution or organisation, incorporated or con-
stituted in accordance with the laws and regulations of one of the Contracting Parties and
having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party, irrespective of whether or
not for profit and whether its liabilities are limited or not.

3. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains,
management fees, licence fees or other similar payments related to an investment.

Reinvested return shall enjoy the same treatment as the original investment.

4. The term "Territory" means:

a) in respect of the Finnish Party, the land territory, international waters and territorial
sea of the State of the Contracting Party and the airspace above as well as the maritime
zones beyond the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which the State of
that Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its na-
tional laws in force and international law, for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such areas.

b) in respect of the Macedonian Party, the land territory, water and airspace, over
which the State of the Contracting Party exercises in accordance with international law,
sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or discrimi-
natory measures the expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment and
sale or other disposition of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Transparency

Each Contracting Party shall promptly or otherwise make publicly available, its laws,
regulations and judicial decisions of general application as well as international agreements
winch may affect the investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to the investments and re-
turns made by its own investors or by investors of any third state, whichever is the more
favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords its own in-
vestors or to investors of any third state, whichever is the more favourable to the investor.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar measures
having unreasonable or discriminatory effects.

Article 5. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors or investments by investors of the other Contracting Par-
ty the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of :

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic
union or other similar economic integration agreement to which one of the Contracting Par-
ties is or may become a party,

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 6. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred
to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis, under
due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier. Compensation shall include interest at a commercial rate
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established on a market basis for the currency in question from the date of dispossession of
the expropriated property until the date of actual payment

3. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 7. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, treatment as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than in which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or investors of any third state, whichever, according
to the investor, is the more favourable to him.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate and effective.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance to paragraph 2 of this Arti-
cle, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the prin-
ciples set out in paragraph 2 of this Article.

Article 8. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

a) principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

d) amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the in-
vestment such as loans repayments or other similar expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 6 and 7;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;
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g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in con-
nection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure, that transfers referred to in paragraph 1
of this Article shall be made without any restriction or delay in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer. If a market
rate is unavailable, the rate to be used shall be the most recent exchange rate for conversions
of the currencies concerned into Special Drawing Rights, if applicable.

Article 9. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity
agreement, guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an in-
vestor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall rec-
ognise the assignment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party
or its designated agency and the right of the former Contracting Party or its designated
agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as
its predecessor in title.

Article 10. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of this Agreement and studying any issue that may arise from this Agree-
ment. Such consultations shall be held between the competent authorities of the Contract-
ing Parties at a place and at a time agreed upon through appropriate channels.

Article] 1. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly out of an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes (IC-
SID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention set out in subparagraph (b) of this Article; or

d) to any ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).
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3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article
if, before judgement has been delivered on the subject matter by a national court, the inves-
tor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and withdraws
the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had received
an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be exe-
cuted according to national law.

6. The arbitration award shall be based on:

-- the provisions of this agreement;

-- the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law;

-- the rules and the universally accepted principles of international law.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal (hereinafter "Tribunal").

3. Such a Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way.
Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from the date
of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions of the Tri-
bunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its representation
at the arbitral, proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share of the
costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a different deci-
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sion regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Tribunal shall determine its
own rules of procedure.

6. Issues in dispute under paragraph 1 of this Article shall be decided in accordance
with this Agreement and the generally recognised principles of international law.

Article 13. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications and grant expeditiously the necessary permits required in its territory in con-
nection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary documentation to natural persons employed from
abroad as key personnel, including executives, managers, specialists or technical personnel
who work in connection with an investment by an investor of the other Contracting Party,
as well as grant temporary entry and stay to members of their families (spouse and minor
children) for the same period as the persons employed.

Article 14. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 15. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement but shall not apply to any dispute or claim concerning an in-
vestment which arose before its entry into force.

Article 16. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months
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3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles I through 15 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Skopje on the 25th of January 2001 in the Finnish, Macedonian
and English languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of Finland:
KIMMO SASI

For the Macedonian Government:

NIKOLA GRUEVSKI
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOFIMUS

SUOMEN RALLrUISEN JA MAKE-
DONAN HALrJLUKSEN vALILL,

SOTUTNi cDIsFAMISESTA IA
SUOIAAMISFSFA

Suomen hallitus ja Makedonian hailitus,
jilje mpi "sopemuspuolet", jolka

ovat tietoisia tarpeesta msjata sapimus-
puolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alu-
celia olevia sijoituksia btfin syjimitti;

hatuavat laiti sopimuspuoltm taloudellis-
ta yhteisty6ti seilaisten uijoitusten osalta,
joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset
ovat tehnee toisen sopimuspuolen alueella

tiedostavat, edi sopimus tilaisifl sijoi-
tukiife niy6nneuivisti kohtelusta edist
yksityism pUoman siirtoja ja sopimuspuol-
ten taloudellisa kehityst

ovat samaa mielt siiti, ctti vakaat puittcet
sijoitukuille edivt taloudellisten voimava-
rojen mahdoliisimman lehokasta kiyttl ja
parntavat clintasow

oval latoisia siuta, ci taloudellisten yh-
teyksien ja hikeyhteyksien kehittiminen vai
edistM kansainv~iissi tunnustettujen tyr6el-
nmEw liittyvien oikcuksien kunioiamisl

ovat samaa melti siid, li nimi tavoittect
voidaaa savuttaa lieventi-mii veatimukisa,
jotka liityvit yleisesti sovcllettaviin tervyl-
t4 turvallisuutta ja ympifiti koskeviin
toimeupiteisiin; ja



Volume 2181, 1-38416

ovat piittineet tehdi sijoitusten edistimis-
ti ja suojaarnista koskevan sopimukscn;

ovat sopineet seunavasf:

I artikia

M&&ftebudt
Is-& sopimnukrem:
I. "Sijoitus" takoitta kaikenlaista varal-

liswatta, jonka sopimuspuolen sijoittajat ovat
peusta Wi haakinmet toisem sopimus-
puolen aluela tdiin sopimuspuoln laien
ja mfrysten mukaiset, mukaa luettuna
erityisesti, ci kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintei on8aUm8 tai omistus-
oikeudet, kuten kiinnitykset, pautti-, vuokra-
ja nautintsoikeudet ja muut vastaavat oikeu-
dot

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
osuudet yrityksesti

c) vaateet rahaan tai oikeudet suo'tteisiin,
joilia on taloudellista arvoa;

d) henkiseen oxnaisuuteen kohdistuvat oi-
keudft kuten patentit, tkijinoikeudet . tava-
ammerkit, teotheu maffoaudet, toiminuimt
ja muantieteeiiset- merkinnit, sek tekniset
valmistusmeuethnt, tietotaito ja goodwill-
arvo; ja

e) laim hallinnoliemx toirnenpiteeseen
ai toimivaltaisen virmomaisen kanssa tch-

tyyn sopimukseen peauvat toimiluvat, mu-
kan luetuna luvat etsii, ottaa kiytt6n,
louhia ti byfdyni tuounonvamja.

Mikn varalisuuden sijoitus- tai jilleen-
sijoitummuodon muutos ci vaikuta varallimzu-
den luonteeseen sijoituksena.

2. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnolliM henkilfk joka on jonmman-

kumaan sopinuspuolen kansalainen sen lain-
siidinn mukaisesti; tai

b) oikeushenkil6, esimerkiksi yhntdti,
yleishy6dyllisti laitosta tai jMjsti., joka on
pemstettu tai muodostettu sopimuspuolen
lakien ja miiysten mukaisesti ja jonka
twimipaikka on kyseisen sopimuspuolen lain-
kiyttialueella, riippumatta sliti, onko sen
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tarkoimkscm taloudeftieSn voiton tuottami-
nm' ja onko uen vastuuta rajoiteit tai ci.

3. "Tuotto" takoittaa sijoitsefta smatuja
tuloj j siWhen ulltyy ertyisi, ei kuiten-
kano yksibomaan voitu, osingot, korot, to-
jaltit, omaisuude@ luovutmcoito, hailinnoin-
tikorvaubket, Isensimaksut tai muut vastma-
vat sijoidmea fiittvt soritukw

Uudelccnsijoit ua tuotto kobdelan sa-
male tavsia kimn allkpaiist sijoitusta.

4. "-Attic" tarkoittm:
a) Suomalais Osapuolen Osaka (Sucmuc.

valtiolle kuuiuvaa) ma-alue, WuA ahc-
vesil j aaluneatja ofiden ylipuolwl olvaa
irnatila seu usemn=em ukoaoiu, meri-
vyahykkeiti, mukan hbmtha mnenphja ja
sen simsu,, joihin nabden Suomen valtiolla on
tilysivalaiset oikendet tai laiuldytt6vta voi-
mass olerm kanul iaism WnsUIdInt ja

oikudon mukaisesi ulden
aluciden Iwononvarojem tulkimisen ja hy6-
dyntimisen osaits.

b) Makedouialaisen osapuolm osaka mu-
aluetto, wail ja ihmtila, joihin nidMen
Makedonian valtiolla on tysivalaiset oikeu-
det ja lainkiyftvalta kansainviiism oikeuden
mukaiscsti.

2 atilua

Sijoimm ed&tubiaw ja suojdaibea

1. Kumpikin sopimuspuoi ed9Mi Almc-
In oism sop.woen sijoittjaen sijoi-
tukaj je hyviksyy Maiset sijobtukat lk-
ensa ja mitdystA mnukaismti.

2. Kumplkin sopimuspuoli myuti alu-
cellaan oikeudennkaisean kohelun seki tly-
simlriis=m ja jativen suojan ja turvan
toisen 35pimuslmol sijoittajien sijoituksille
ja niden tuotolle.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueellaan
haittas kobtouttomm tai syjivin toimnpitein
toisen sopimuspuolen sijoittjien sijoitusten
Isajnmtamista, toimintaa, hoitoa, ylllpitoa,
kyttM, hy6dyntimisti ja myyntii tai muuta
luovuamsta.



Volume 2181, 1-38416

3 artikia

Amwmapperfiate

Kumpikin soWmuspuol julkisec viiap-
mMti tia pitM muuten julkisesti saatavila
yloisti sovellettavat akinsa, miiyksni
ja nioistintens pitkt se kansain-
vilisd sopiasL% joka voia vakuttaa
toisen sopamusplol sijoittajiem sijoituksiia.

4 artikla

Sgo*e kohtel

1. Sijoituksille, joit sopimuspUolen sijoit-
tajat tekevt toisen sopinmuspole aucella,
tai nfiden tUtolle my6anetUn yhti'edullinen
kohtdiu knin jllkimmiinm sopiuuspuoli
my6ntU onien sijoittajiea tai kolmanen
maan sijoittajien sijoituksillc ja niiden too-
toile, sea mukian kumpi Wisti on sijoittajalle
cduftempL

2. Sopimuapoli my nti toisem sopimus-
polen sijoittajille aijoitusten hoidon. yllipi-
don, Uytn, h-4M tai myynin
Owata yhtL edouismen kotcmn kuin se myon-
Qi omilie sijoittajilleen tai kolmannen man
s4oittajilc sen mukaan kmpi niisi on
sijoitlajalle edullisempi.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueeUlaa
kohdista toisen sopimuspilen sijoitajien
sioituksiin pakottavia toimenpiteitd jotka
kakavat tarvikkeiden hankiniat, tuotantovi-
licit iazintaa kuljctuksia tai sen tuwtei-
den makkinoimia, tai muits vastaavia toi-
menpiteiti, joilha on kohtuuttomia tai syrjivii
vaikutuksia.

5 artilda

PoiekLuket

Timnl sopimnuksen mfiiysten ei katsota
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velvoittavan sopimuspuolta ulouamamn toisen
sopimuspuolen sijoittajiin tai niiden sijoituk-
sun koatelua, fea tai eivapautta, joka

a) oleuausaoelau tai tulevman vapaa-
bliffif , yuuimauk-

Mmi vastaavun taloudel-
lists yhdtymsd kaskvana mopiukse
joula osapuoinia toinen sopimuspuoli on ti
jonka osapiolekai se voi uiIa;

b) kokomsa tai plasisa verotust kos-
kevman kamaivili sopimukwan tai ir-

c) kokonan fai plasiassa uajoituksia.kos-
kevan monovilisau ylcissopimwuksc tai
sopimuksaL

6 artikla

Paakounasau

1. Sopimuspuolen sijoitajien toisn sopi-
muspuolen alucella olcvia aijoitukaia ci pak-
kohunasiM tai kansallitbtei niihin koh-
disteta muita mwi tai vIlillisil toimepitei-
ti, joilla on pakkolunasmusta tai kansallis-
misa vastava vaikutus (Arjampba "pakko-
uasus"), elle sai te hdI ytcisen edum

vuoksi, ketin syijimiU, oi
menettey noudattacm ja maksamalla slit
vilit*in, fttivi ja tosiasiallinm korvaus.

2. Tilainem korvaus vastas pakkohmaste-
tun sijoitukcn kohtuullista makkina-arvoa,
joka sila oli vilitt6m i emen pakkolunas-
tuien auonttamiua ti enne kuin pakko-
lunastus fab yleiseen tictoon, sen mukan
kumpi ajankohdista on aikaiserpi. Korvauk-
seen sisltyy kyacise valumian kaupulisn
znarloinakaron mukainen korko pakkolunas-
tMa omaiMMsden I ttmispiivs korva-
ukan r v n saakki

3. Sijoittajalu jonka sijoituksia pakko-
lunastetaan, on oikcus saada asia viipymitti
kyseisen sopimuspuolmc oikeusviranomaisten
tai muiden toimivalistaen viranomaisten kil-
siteltiviksi, seki oikeus sijoitustensa arvon-
mnriqtkseen tasi auiklassa mainittujen pe-
riaatteiden mukaisesti.
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7 artikla

Men eptm korvwm~n

1. Sopwinuoli my&mt toiwnu sopimus-
poolem sijoiajiffe, joiden kyseisez s ao-us-
puoln abuedla olevilic sijoitukuili a uu
meueylksii thil alueila olevaw sodmn tai
muun aeeisem sekau)kseM kanslliem hi-
titub, knsanousn, kapinn tai meliakan
vuoks3 edqal-auks, hyiyka korva-
ukmm tai mum jirjtlyn osalta ybti odul-
tism kohtelum Wein so my6u onille sijoit-
tajicm tai komhnannen nman sijoitajille, sea
mukan kuImpi nlisti on sijoittajan mukaan
te eduliampL

2. Sen vaikuttamatt Utnin rt iklan I
kappal=e soveltamismns, sopimzpuolen si-
joittaalk joke. kyeiassi kappolemse tor-
koittussatilantme kirs tome sopimus-
puolen aluceila nmetykjotka johtuvat:

a) siit! tti viimckai initum sopimus-
puoln asevoinat tai viranomait ovat pak-
ko-ottaned se aijoituksem ua sijoibumn
omn, tai

b) siit di viimeksi nainitun sopimus-
l asevoimat tai vimnomaisut ovat tu-

h ser sijoitukm tai sijoituksen 0an,
kun se ei ole aibeuttut tai
kun tilanne ei olisi ede&lyty siti

myonnetiin viimcksi mainitun sopimus-
puolen toinws edunpalsutus tai kovaus,
jocka ttec kunmmassakin tapmukassa ola
vilitan, riituiva ja tosiasiallinn.

3. Sijoittajila, joiden sijoitukuille aiheutuu
menetyksil timiin artiklan 2 kappaleen mu-
kainesti, on oikcus suds tapaukacusa viipy-
mitti kyscisen sopimuspuolen oikeusviran-
omaistcn tu muiden toimivaltaisten viran-
omaisten kisiteltivlksm, seki oikeus sijoitus-
tensa arvonmniritykseen timin artiklan 2
kappaleessa mainittujen periaatteiden mukai-
sesti.
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8 artikla

Vapaat sirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuoin sijoittajile oikeuden siirtil
vapaasti oiiden sijoituksia alueclleen ja alu-
eeltun. Sijoituksiin liittyviin siirtomaksuihin
sisiltyvit erityisesti, ci kuitnkaan yksin-
ormaan:

a) perspUoma sekf sijoituksen yllipiti-
misem tai kasvattamiseen tarkoitetut lisisum-
mat;

b) tuotto;
c) kokonman tai osittain tapahtuvasta sijoi-

tuksen myynnisti tai realisoinnista saadut
tulot

d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien ku-
lujen maksamiseen vaaditut rahasummat ku-
ten lainojcn takaisinmaksut tai muut vastaavat
kulut;

e) tunin sopimuksen 6 ja 7 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) riitojcn ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoitukscn yh-
teydessi ty6skentelcvin henkil6kunnan an-
siotulot ja muut palkkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa edel-
leen, ett timin artiklan I kappaleessa tar-
koitetut siirrot tehdiin rajoitukaetta ja viipy-
mitti vapaasti vaihdetavassa valuutassa ja
siirtopivini sovellettavan markkinakurssin
mukaisesti. Jos markkinakurssia ei ole kiy-
tettivissi, sovellettava vaihtokurssi vastaa
,nahdolisuuksien mukaan viimeisinti vaih-
tokurssia, jota on kytetty kyseessi olevien
valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oike-
uksiksi.

9 artikla

Syaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi mni-
rfity taho suorittaa maksun toisen sopimus-
puolen alueella olevaan sijoitukseen liittyvin
korvausvastuuta koskevan sopimuksen, ta-
kuun tai vakuutussopimuksen perusteella,
viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa
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sijoittajan oikumksien ja vaateiden siirtimisma
easin mainitulle sopimuspuolellc tai sen
eduszajaks nAMtylle t U sck ensn
mainitun Pmuol tai sen cdtajaksi
mUdtyn tahon ai kyttUl nvut oike-
uksia ja vataita sijoantulon perustecHla sw-

am m m kuin nin edelliia halitija.

10 anlilda

Ne ounfut

Sopimuspuolet neuvottclcvat ajoitain kes-
kaALn klsitelikacem tmin sopimuksen tiy-
tinW&manoa ja - ... sm liaisia ky-
syvnyks* joita ib" sopiWmkssta mvi joham
Tgilist neuvottelut kiycdn sopimuspuolteo
toimivahaistem v"anomaisten vililli sellai-
sessa paikassa ja selisena ajankohtana,
joists on somvittu asianmukaitils tavali

I arbIkla

S#do&Wan ja sopimusupolen vlbet , dat

I. Sopimuqmlcan ja toisen sopimuspuolen
aijoittajan v~ist riidat, jotlka johtuvat suo-
rma sijoiuksts, tlisi mulkaista sovinnolli-
sesti riidan osapoolten kesken.

2. Jo riitsa ci ole ratkaistu kolmen (3)
kuukmda kuhutssa siiti plivLsi, jona rii-
dasta on ilmoitem kiralliscsti, riits voidaan
sijoittajan valiumanakuaiet saatta

a) sm sopimupwul toimivaludsewn tuo-
mioistuinecn jouka aluccUa sijoitus on tchty;

b) ratkaismvksi vilimnicmenettelyn avulla
sijoitukEsia koskevien riitaisuuksien kansain-
vaiseen mtmskcskuksecn (ICSID). joka on
perustem 1 piivini maaliskuuta 1965
Washingtoissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vlisten aijoituksia kokvien ritais ukaicn
rakaisefista koskavan yleissopimuksen mu-
kaisesti (ilijeming "keskus"). jos keskus on
k lyttitvi stasiy

c) vilimie-smenettelyyn keskuksen ytimUi-
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rfigtenjljetlyjw mukniseaki jos ainoastasa
toim sopimuapuolim on allekjoittanut
timin tikiau b kobdas tarkoittn ylnis-
sopKnukse tai

d) Wti ew vlimicsoikcuteem, joh pe-
flitdom YhWiynciden Kansakuntien ka-
uinvi knuppwoikecn kouiean (UN-
CrIAL) viimicmcuwdysi~ntje mukai-
sesi, elicivit riidan osapuolet toisin sovi.

3. Sijoittaja, joka on saatanut riidan
kansaUwan uwmioistuhime, voi kuitenkin
viell sata sm jokin min artilkan 2
kappahm " b- d as mainittan vilimics-
oikuden klstcitlcv joe hrn ilmoittaa.
luopuvansa tapeukac ajanmses kansalises-
sa o lkudrnJyamisi ja veSM tepukaca pois
cnen Imin kansailinen tuomioistuin on an-
tanut tapauken asiasif koskevan tuomi-

4. Kumpikam sopimuspuosta, joka on
riidan osapolea, ei voi esittl vastalauseta
missn vilimicanineftlyn tai vilimicstuo-
mion tfiytintanWm vaiheessa silli perus-
teella, ed sijoitta, jola on riidan toisena
osapuolena, on sanut vakuutuksen penistel-
Is hyvityken, joka kattaa sen mcnetyksat
kokonaan tai osittain.

5. Vilimiestuomio on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannan iytint5a
kansallism laimndidinn6o umkaiset

6. Vklimiestuomio paustuu:
- himin mopimuksca miiryksin,
- sea sopimuspuolen kansaLisee lain-

sldlntaon. jonka aluceila sijoitus on
tahty, mukaman luetuma kansainviiiseu
yksityisoikuteen liittyvit sinnt;

- kansainvllisen olkeuden sinitihin ja
yleisesti hyvikeytyihin periaatteisiin

12 artikla

Sopimuspoloten vliset rlidat

i. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat timin sopimuksen tulkinfaa ja so-
veltamista, ratkaistaan mahdolisuuksien mu-
kaan diplomaattiteitse.
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2. Jos riitaa ei voida ratkaista till tavoin
kuuden (6) kuukauden kuluessa siiti piivisti
lukien, jona jompikumpi sopinuspuoli on
pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan jomman-
kumman sopimusuolen pyynn6stii vilimies-
oikeudea ratkaistavaksi.

3. Viimiesoikous paustetun kutakin yk-
sittlistapausta vartw sonaavalla tavalla.
Kabden (2) kuukauden kuluessa viliniesme-
nettelyl koskevan pyynn6n vast atamiscs-
ta, kumpikin sopimuspuoli nimittl- yhdcn
vilimiesoikeudem jisenn. Nm i kaksi jAsen-
ti valitsevat koimannen maan kansalaisen,
joka molempien sopimuspuoltca hyvikayn-
nisti nimite ti vilimieoikeuden puhen-
johtajaksi. Pubamjohtaja nimitetUn neljin
(4) kuukauden kuvlessa kahden muunjisenen
nimittimispivti.

4. Jos tarvittavia nimityksial ci olc tehty
tmn artiklan 3 kappateessa naainittujcn
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopi-
muspuoli voi muun sopimulken puuttuessa
pyyti Kasainvglisen tuomioistimen pu-
heenjohtajaa tekonilin tarvittavat nimitykset
Jos Kansainvilisem tuonioistuimen puheen-
johtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitamaau
kyseisti tehtivi, virkailltiim seurmavaksi
vanfinta Kansainviisem tuomioistuimen ji-
senti, joka ci ole kummankaan sopimuspuo-
len kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt
hoitamamn kyseist tetiva, pyydetnn teke-
mil tarvittavat nimitykset.

5. Vilimiesoikeus tekee piitksensi im-
ten euemmist61lL Valimiesoikeuden pUt6k-
set ovat lopullisia ja sitovat molempia sopi-
muspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa
nimittininsi jisenen kustannuksista ja edus-
tuksensa aiheuttamista kustannuksista vili-
miesmenettelyn aikana. Molemmat sopimus-
puolet vastsavat yhti suurin osuuksin pu-
heenjohtajan kustannuksista seki muista
mahdoUisista kustannuksista. Viilimiesoikeus
voi tehdi erilaisen pilt6ksen kustannusten
jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin vili-
miesoikeus plittil omista menettelysbin-
n6istiu.

6. Timin artiklan I kappaleen mukaiset
riidat ratkaistaan tin sopimuksen ja ylei-
sesti tunnustettujen kansainvilisen oikeuden
periaatteiden mukaisesti.
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13 arfikla

I. Kunpikm sopimuspuoli kobtelee laki-
ensa-ja AMystead mukaisesti suotuisasti
lupuhk uksisu ja myntM nopeasti uvat
joite sen am eela taivitin toism sopimus-
puolen sijoittajine sijoitikms vwtse.

2. K unp kia sapi ius uol m y n li la i
eas ja mlmriys twi unmkises vliaikaism
maahantulo- ja oleskeluluvan j sate tarvit-
tavat asiakirjat seilaisilie luonnoiliuile hen-
kil6iie, jotka on palkattu ulkomailti ty6s-.
kentelemUin toisn sopimuspolen sijoittajan
sijoituken yhteydessi avainhenkil6kunazna,
kuten johtajia. asiantumtijoina i te kiseu
henkilfkuutana seki my6ntU vliaikaisen
imauhntulo- ja oleakeluluvan tillaisten tyan-
tcjiden paeheenjienile (puolisolle ja ala-

iil lapsill¢) sazaksi ajaujaksoksi kuin
kyseisile ty6ntdkj6fil.

14 artikia

Muden md&itten soweltamine

1. Jos jommnankumman sopimuqmolen
lains ft miiryket tai timin sopi-
muken lisaiksi sopimuspuolten vihili ole-
masseolevat tai mynhemmin, vahvistettavat
kaninvelisen oikeuden mukaiset velvoitteet
sisfltivitjoko yteisii tai mtyisii m ryksia,
joidun mukean toisen sopimuspuokl sijoit-
tajis. sijoituksille voidaan my6nti edulli-
sempi kohtelu kuin timin sopimukseu mu-
kain kohtelu, sellaiset mi~iykset ovat
ensisijaisia tin sopimukstn mMrlyksiin
niden siini mhirin kuin ne ovat sijoittajalle
eduliscupia.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudatta muita
velvoitteita, joita silli mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittiisen sijoituk-
sen osalta.
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15 artikla

Sopimseben soveltaminen

Tti sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoi-
tukaiin, joita jommankumunan sopimuspuolen
sijoitajat ovat tncect toisen sopimuspiolen
alucclla, riippumatta siiti, onko ne tehty
enuen thin sopimuksen voimaantuloa tai
sea jhiken, mutta siti ei sovelleta selaisiin
sijoituksia koskeviin riitoihin tai vaateisiin,
jotlka ovat syntyneet amen sopimuksen voi-
maantuaoa.

16 aftikla

Voimaantulo, voimnaomloaika ja voimassa-
oion p atbminen

1. Sopimupuolet ilmoittavat toisilleen,
kin niiden valtiosiinunf mukaiset vatitnuk-
set timan sopimuksen voizlaantulolle on
tlytetty. Sopimus tule voimuaa kolman-
tenakymmenenteni piiv in sen plivin jil-
keen, jona jilkmwiuinm ilnoitus on vastun-
otettu.
2. Tani sopimus on voimassa kabdenkym-

menen (20) vuoden ajan, ja on sen jilkeen
efeileen voimassa samoin ehdoin, kunnes
joanikumpi sopimuspuoli ilmoiM kirjalli-
swsu toiale sopiunuspuolelle aikomuksestaan
puttu sopimunubn voimassaolo kabdentoista
(12) kuukauden kuluttu.

3. Sellaisten sijoitustcn oata, jotka on
tehty men tmin sopimuksen voimassaolon
pittymispiiv-i, 1-15 artiklan m!uriykset
ovat edeileen voinassa seuruavan kabden-
kymmenen (20) vuodcn ajan tinin sopimnuk-
sen voinmssaolon pittynispiivisti lukien.

Thin vakuudeksi allekirjoittanmct edus-
tajat, siihen asianmukaisesti valtuutc,'tuina,
ovat allekirjoittancet tinf sopimukscm.
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Tcbty kahtm kappaiw Skopg sa 25
pivini tama mkta 2001 suomas, make-
donian j9 ftg6mnin kielenK kackiftek tn
ollem yhi tdi msvoimais Tekuiez PoI-
katem toisitmn on ngluannink clneu tsus

Suomm hba~bksem puIta

fjmmo Saui

MAfkedonian baffibikseu puoleSt

NMok Gnwv
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

,qorosop

0MHcKaTa Bnaqa
O

Maceqo c.aTa Bneqa

38 nOTKmHaib" N 38WTNTS HO NHBCJW4MU

w4mHcaTa BwaM it MaKepcmwa Bnapa, so HaTaMowmwioT Tumr HaeeMHti
KaKo ".oj olo)m CTpBmH,.

nP[433HABJKI4 ja noTpe6S3 Aa n 3awTwrT Ha HeJ0HcKpi4MvmaTopHa
OCHOSa WHOecMLPoTIe ma IHBeCTmTOpwTe Ha eAHaTa ,oroBopH CTpaHa Ha
Tep HiTopjara Ha Pylrara A OiOBOpHa cpaH

CO KERJBA a nOTTmHwT noroneMa eootiomOKa Copa6oTKa hOMely Hms Bo
norMA Ha HHOeCT1HtL O Ha APC =BISHI4 1 KoMnaHmm Ho SAHYTS Aorosoptia
cTpaHa Ha TepmTopaTa Ha Apyrara Aoroop~a cTpaia;

nPwm3HABAJII4 ,wCB poroeopot sa ITpTMaHOT Koj Ke ce Ao~ent la TaI eNB
HIIBeCTMiapy fe noTmrKHS npOTOK Ha npi4BaTem KBrI1ITal m sKOHOMcKm pa3soj
Ha AoroopHmTe 1~paHm;

COrJlACYBAJ k4 ce Ae. cra6iunHaTa pamKa 3a mHBOCmTLpHm ,t npqoHece
3a MaKcnMSnHO m eC4mKSCHO NCKOpicyaaite H1a eKOHOMOcKTO pecypcm m lPe
ro nopo6p XOmOTHT cTaA;

'lPM3i3H.AAJKMA eKa pa3suBaBtTO Ha SKOHOMCKW H AgnOHN BPCK MO)KO
Aa noTtmxHe now..Tyeaw Ha .etpyapopjiO npl3HBT.To pa6oTHm4K npaa;

COrNACYACJI OI ce /KB OBMe Lew Mo)KaT /Aa ce OCTepaT 6e3
HaMaIyB8b Ha 38SCTMOH , .3aUJTWTHMTe H eKOIOWKMTe MepKM BO
onWT9 npMmeHa; H

Oqny1yuajfH a CKJl4a8T AoroBop KoJ Ce oAHecy a Ha lOTTK'ysabe H
3aWTWra Ha kIHBeCThI4):

CE COMIIACHJA 3A Cf'EAHOTO:
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4Jr1EH 1

,AEO4HHI. H

3a L(OenTe Ha OB0j oroBop:

1. 3pa3oT 1HBeCTHrL4Imia" 3Haq4m ceKaKOB BHA] Ha HMOT OCHOBaH "n"1 CTeKHaT
0A "HB9CT9TOp O4 eHaTa AoroBopHa CTpau8 Ha TelpTopHjaTa Ha /APyrara
AoroBopma cTpa~a ao cornacHocT co 3aKo01T9 H, IponcmCTe Ha locJieAyaBa

,OrOBOPHa crpaHa BKlyryBajklM noceO6O, H He mC~i 4Wi"enHO;

(a) AB1)KeH 14 He Bm4)4eNH HMOT 1W114 KOM m Aa 6 13O CTasp4H npasa KKO, wTo ce
XMT1OTeKM. pa4HW4 3ao3H. 3aKyn. flJ10,0y)K14sath 1 C14HiA npawa

(6) yApen, aKUw w o6sp3HwIt4 OA KoMnaww mm A ppyr BHA y'eCTsO 80
KOMnaHHja;

(s) no6apysalba 8o napH 1n11 npaBa Ha 13s046a KOH WUTO MaaT eKOHoMcKa
BpeAHOCT;

(r) npasa Ha HHTeneKTyanHa cOnCTBeHOCT, KaKO WTO ce naTeHTIl. aBTopCKu

npaaa. -proBcKH 3Hat41, MHPMCTPHCK14 ....ajH, AemJ108Hs Ha3anW w o3HaKm Ha
flOTeKIOTO Ha flpOH3B040T. KaKO H TeXHW4Km flpOC4CM, KHOHw-XOIb M4
roobjAmnn; t

( Ko"H4ecHN AaAem Co 3aKOH, CO a8,1HWTpawT4Bem aKT Hnbi Cnope4
AOroBop Co xa4JeKHa BfnaCT, BKlyBysajRH KOHIL4eC fH 38 cCpawKyu abe,
pa3Bmeathe, eKCTpaKt41ja 1pt3 HCKOp4C18aHO Ha flnp4POAH14 pecypCa.

CeKoe MeHyBeaIb Ha coopMaTa so Koja HMOTOT e HHH9lrpaH K14n
peMH8eCTHP8H He BJIjae Ha HerOsHOT KapaKTep KaKO mHBOm"14ja.

1. I3pa3OT "HHBeCTIMTOp" 3Ha4w:

(a) ceKoe (M3144KO J1L.Ie KOe e pp)KasjaHHH Na, e0Ha o4 , A, OwpH14Te CTpaH
so COJnaCHOCT CO Iej3t4HWTe 3aKOHm, 3m1'

(6) ceKoe npasxo ntqe KaKO WTO ce ApywTsa, wHCTmTyJH tam oprautwavi
HHKapnpOtpaH4 1n KOHCTirTybpaHM COrJ18CHO CO 38KOHITO 14 nponHcITo
Ha eAH8 O4 AOrOBOpHHTe CTPaHM M4 KOH wTO 14MaaT ce Ude Ha
TepOTOpwijaTa Koja e nof0 jypHCAWKL4mja Ha Taa oroopHa cTpaHa,
H308B1CHO OA TOa A aimi pa60T0 3a npocT ono 14 84 aJH eroasTe
O41-OBOpHOCTh ce OrpaHW48HM Hf1H He.

2. I43pa3OT fnpor.HC"14 3HaH 13HOCH 0O6HeHI4 04 IHBeCT1LII4Te 14 laKO He
HCKJny4 ITe1HO, ke BKny'4yaa 0O619BKH, A4BlmAeH41. KaMaTH, flpmxo14 0
aBTOPCKm npasa, KanIITa1HI1 0O6HBKI, HaOMeCTOLl 3a ynpasysaie,
HaAOMeCTUH 3a fM4eHt4w, 111114 KaKBM H Aa 614*o ApyrH wcnpaan nOep3awI4 co
HHBeCTHIHH.
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PemHaeCTmpaHMTe nlpHHOCM ke. y*&ieaaT MCT TPeTMaH KaKO
npBO6lTHaTa IHeCTHI4Hja.

2. 43pa3oT "Tepl4TOpwja* 3Ha4M:

(a) BO OjA.oc Ha cd1HcKaTa cTpaHa, KonHeHaTgk Tep1TOp1ja. eHTpewH14Te
BOpAM M TepMTopwja/nHTOO Mope Ha pp)KaBara Ha AOrOBOpHaTa cTpaHa 1m

03AYLIIHHOT npOCTOP HaA HMO, KOKO M. MOPCK4TO o6f8cT1 H8PBOp OA
TepwTOpIjaMHOTO Mope, sKny4ysajH ro MopCKOTO A:HO m noMopjeTO, HaA KOW
po)KaBaTa Ha Taa AoroeopHa cpa~a ocreapysa cyBepeHM npaea w11m
ypc/RKuxja so cornacHocT CO Hej3MHWTe ia)eO4Kl4 Hat.HoHaJInHW 3aKOHI 14
MefyHapo/AHoTo ripaso. 3a L1en1Te Ha Tmpayea-BHe N mKOpmuCySaa Ha
npHpoHMTe pecypc 8O TaKBWTe o6naCTM.

(6) Bo oA1oc Ha MaKeAoHCKaTa cTpama, KOnHeHaTa Tepn-opja, eopaTa 1w
s03AywHmOT npOCTOp Ha/A KOMI Ap)KalaTa Ha AOroBOPHalra crpaHa OCToapysa.
so cornacHocr c MeiyHapOAHoTo npaao, CyBOpHml npasa m jypmc/:iKqlja.

4LUEH 2

nOTriKHYBAIbE N 3AWTI4TA HA 1HBECTMLIN4

1. CeKoja 1qoroopHa cTpaHa Ha cBojaTa Tep lTopmja ike rm noTIwKysa
HHBecTk4UHHTe Ha IAHBeCTHTOPHTO Ha ppyraTa ,oroBop'a crpa~a m so
cornacHocT co Hej3HHHTe 3aKOHM1m nponHcN ke rm Ao3Bonmb TaKBI4Te
HHBeCT41.H&.

2. CeKoja AOroopHa cTpaHa Ha c9ojaTa Tepwropmja ce /oRenlm "a
MHBeCTM4IIHTe m npMHOC1Te oA MHBeCT4LM4MTe Ha MHBeCT1TOpmTe OA poyraTa
AoroeopHa c-paHa npaaeeH H eAHaKOB TpeTMaH M L4elocHa m n0lOjaHa
3aUJTHTa m 6e36eHOCT.

3. HmTy eAHa oA ,qoroaopHi4Te cTpaHm1, Ha ceojaTa TepAToplja, HeMa/ a ro
flonpeyea CO Hepa3yMHrIuH tMn CKp!MIHaTOPHHI MepKm npowupyBal-GTO,
M3BpWyBaRbeTO, paKOBOAetbeTO, oIp)KyBaIeTO. ynoTpe6aTa, y)KmeabeTo mI

npoAa)K6aTa Hn ppyr Ha4MH Ha Olyt yeabe Ha 4HsecrH4umwre Ha
HHseCTHTOPHTe Ha jpyraTa AoroeopHa cTpaHa.

MJlEH 3

TPAHCnAPEHTHOCT

CeKoja AoroeopHa cTpaHa seHaw IRe 11 o6jasH Hn Ha ppyr Ha14mH Re

rm CTaBM Ha pacnonaralbe Ha jaBHOCTa, CSOHTe 3aKOHH., nponflCM m CyRCK4
opnYKH 3a onwTa ynoTpe~a, KOKO H MetyHapOHm-Te Aorosopt1 KOw Uro
MO)KaT Aa BhlmjaaT Ha IAHBeCTMLA4M1Te OA 1HBseCTTrOp14Te Ha poyraTa
AoroBopHa CTpaHa.
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L4JrEH 4

TPETMAH HA NHBECThLINHTE

1. Ha iHBseCTiHp41*Te 143opweHm O/ HHBeCTHtOpHTe Ha e/HaTa AoroBOpHa
CTPlHa Ha TepTOpjala Ha ApyraTa AoroopHa crpaHa Hniq "a npMxo/4Te
nIOBp3aHm CO HIWB, ike m 6m~e Ao/4eneH TpeTMaH KOj He e nOmanKy nooneH
OA, OHOj KOjwTO nocneo4HaBa /orosopHa cTpaHa ro /,o/, flyBa Ha
HHeecTL4HTme N lpX4x T9 Ha COnCTBeHHTe mHBecThTopm 1nmI "a
HHBeCTHTOpHTe O/ KOja " Aa 6&iio TpeTa pp)Kama. So 3aBmcHOCT 0/4 TOa Koj
TpeTMaH 9 nonobonet 3a mHseCITOpOT.

2. Ha MHBeCT04TOPHTe Ha eAHaTa AorosopHa rpaHa Re HM 6mipp e ,0o /4OH
TpeTMa", oA ApyraTa /AOrOsopHa cTpaHa so o/AHoc Ha paKosop, eHbTO,

Opp)Kyea"beTO, KOpNCTel-bTO, "y)Ku4afbTO Hnfl1 OTytyBaWbOTO Ha HMBHMTe
mHecTmqm, KOj Me e noMa1Ky noBoneH OA OHOj KOjui-o nocneGAaBa
AoroeopHa cTpaHa -ro. ,openya -Ha concTeHNTe mHBseCTITOpm minw "a

HHBeCTHTOpH 4A Koja U /ma 6Hno TpeTa Ap)Kasa. 8o 3aBNcHOCT O Toa KOj e
nonoBoneH 3a %HBSCTTTOPOT.-

3. CeKoja ,orosop~a CTpaHa Ha coJaTa TepuToplja HeMs Aa HaMeTHe
3aQODKHTe1HNi MepKN 80 O, /HOC Ha MH0CTH4HHTe OA HHBeCT1TOpM Ha
poyraTa /,OroBopHa CTpaHa BO OAHOC Ha Kylysatbe ma MaTepijaim, cpecTsa
3a npoN38O/4CTBO, pa6oTetbe, TpaicnopT. MapKeTHHr Ha CBOImTe npoH3NBOpA
IHu C1nmH MOPKI KOI MmaaT Hepa3yMHW MWH AMCKpHMHHaTOpCKw e)eKTm.

'4JrEH 5

MCKJIY4OL.

OpeA6HTe OA, oBoj IAOraBOp Hema Aa ce TO1KpaaT TaKa WrO ke ja
o6ep3yaaaT S/4H8Ta / orosopHa cTpaha AaM /qopenyea Ha NHeCThTOpNTe
HflM Ha MHBGCTHI4HMTe Ha NHBeCTlTOpwre ./4A p.oyraTa Aor8OpHa CTpaa
KOPICr OA KOj 14 Aa 6rno TpeTMaH. pwoopweT Minm npHememja wTo
npOI3neryBaaT oA:

a) Koja " Aa 6mm0 rIocTojHa mn1 mA, Ha cno6qAa TproScKa 3oHa, u ap"HCKa
yHmja. 3aeqHHKi4 na3ap, eKOHOMCKa yHoJa mnw ppyr CnHeH ,orosop 3a
eKoHomcKa HTerpa4Hja BO KOj e/4ma O/ OrOBOpMHTe CTpami e Hnm MOKe
A4a 6me CTpaHa,

6) KaKOB a Aa 6m1o M0tyHapoe/4H /,OrOBop HIm apaH)KMaH Koj IteIOCHO m/ul
rnaBHO Ce O, HeCyDa Ha o/aHO'yaatbeTo, HnH

B) KaKBa 1m a 6mno MynlTnarepanHa K8OH.IOja "mli Aorosop KOm u, encoHo
mnl rnaHO ce O/AHecysaaT Ha HM0eCTLI414.
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4J1EH 6

EKCnPOnPHJAIJA

1. Miuuecri~mI4Te "a MHBeCT1TOpHTO OA 8AHaTa JA0rOBOpHa CTpaHa Ha
Teo"Topja Ha ApyraTa ,OrOBOpHa cTpaHa HeMa Aa 6t/4aT eKcflponpMpaHi.
HaqlwoHan3paHm wn nOAnfO)KeHIl Ha ppyr A"peKTH Hn" &IHA4pOKTHN
MePKW wtrO MmaaT epeKT Ko e eKBHB8IeHTeH Ha eKcnponpbijaLija wrA
HaL4OHaJW43aLSja (so HaTaMOUJHHOT TGKCT HaBe~o eHI4 KaKO
"eKcnponpwja4Hja"), oceeH ,OKOniKy ce pa6oTm 3a jaBe mHTepec,
ReowcKpMMHaTopCKa OCHoBa, 3aKOHcKa nocTanKa, w co npomnTHa,
aqeKSaTHa H ef)eKTBHa KOMfleH3al4wja.

2. TaKaaTa KoMneH3a4ptja Ke 6WA9e eq KBa Ha npaBepHaTa na3apHa
peAHOCT Ha eKcnpOnpi1paIaTa MHBecTt44lja so speMe setawu npeA

eKcnponpija4mjaTa ja ce cny4 HJIM La ce o6jaam 5o jaBHOCTa, 3asoCHO oR
TOa wTO ce cJly'.4mo nopaHo. KoMneH3L4jaTa IkB BKnly'4yBa KamaTa no
KoMepUmjanHa cTanKai O)OpMHpaHa Ha na3apHa OcHOBa 3a oApocHaTa BanyTa
0/ AeHOT Ha o/i3eMabeTo Ha eKcnponp~paHNOT MMOT AiO /AeHOT Ha
nnakaHAeTo.

3. 14HBeCT1MTOpOT 4M HHBCtm 4THMI C eKcnponpipam Ie UMa npaso Ha
npOMnTHa peBIl3Mja O, cy/icKa IIm p.oyra HA8RS)KHa BnacT Ha Taa /ioroeopHa
cTpaHa Ha HerOBMOT cly-l4a 1 Ha 8OpewpyaseTO ma merosaTa mBaeCTIa iyjS 0
cornacHocT CO npHHi4mnMTe npe , B /eNHW Do OBOj 'ieH.

'4JlEH 7

HAROMECTYBAH~E HA 3ArYsm

1. Ha HHBeCTHTOpiITe OA 8AH3Ta AorosopHa c-paHa l4mM wHBeCTHIJ Im Ha
TepiTOpHjaTa Ha pyraTa oroBopiia cTpaHa TpnaT 3aryOw nopaMi BOjHa 1mm
ppyr Boopy)KeH KOH(I3J'IHKT. sOHpepHa cOcTrj6a,. pesoBT, BocTaHNe, HeMIpm
wnim no6ym "a TepTopjaTa Ha nocfe/iHasa ,oroaopma cTpaHa, O/A
nocnle/AHaT /OrOBOPHa cTpama ke tM 6]e A/IAeH TpeTmaH, so epcKa co

nospaT, 06eCwTeTyBa-be, KoMneH3alUJa flAm ppyro m3Mmpyai-be, He nOMaJlKy
nooneH O OHOj wTO nocneIeHaTa /,orosopHa cTpaHa ro ,o o ysa Ha CBOITe
MHBeCTHTOP4 Hnl4 MHBeCTMTOpH 0/0 KojH /ia 6ti'no TpeTa pwOWaBa, 3a11CHo 0/i
-roa Koj e nonosOie 3a HHBeCTIITOpOT.

2. flo MCKny'40K OA, CTaB (1) O/ OBOj 4neH, Ha mHBeCaTOpwTe O e/,HaTa

AOrOBOpHa cTpaiia KOH 80 KOja M Aa 6ino ctiTyat4Mja HaBe/ieHa Bo Toj CTaB
Tpnar 3ary6H Ha Tep4TopojaTa Ha pApyraTa Aoroaop~a cTpaHa, wTO
npOW3neryBaaT o/:

(a) peKB 3M4Iija Ha wi.seca.rvjaTa vin Hej3uH A, /O BOAo0py')HAiTe CVinI4
WN BfiaCTiTe Ha nocne/iNaTa /iorosopHa cTpaHa; i4n
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(6) YHl4UJTYBabe Ha HHaecTLjkjaTa mnlbI Hej3MH Aen OA BoopyKeHNTe CMn
mnm enacTH Ha nocneAHaBa ,oroBopHa cTpaHa, KOe He 6mno nPM4MHl6TO
BO BOOpy)KeHa aKt4Hja MflW He 6oiO Heonxo/AHO BO AaReHaTa CmTyaL4mja,

ke MM 6i& e /4o~eneH OA nocneA/HaBa AoroBopma cTpaHa nOBpaT Mull
KOMrleH3a4mja KOm 8o CeKOj cily'Iaj Re 61 ,aT npomnTmm, a,eKBaTHI ti

e()OKTMBHH.

3. MHBeCTNTOpHTe WO4 MHBeCTHiWN TpnaT 3ary6m cornaco co cTae (2) o0/
010 4mlH Re MmaaT npaBO tia npOMnTHa peBl3Hja OA CyACKa 111111 Apyra
Ha ne)KHa BnacT Ha Taa ,oroaopa cTpama Ha HMBHlOT Cny4j Ha
BpeAHyBa"I-bTO Ha HBHmTe wHBsCe"4Um 9o cornacHocT co npl4Hi inwe
nepslmAeHH BO CTaB 2 Ha OBOj -4IeH.

4REH 8

CJ1OOIEH flPEHOC

1. CeKoja ,oroaopHa cTpaHa Ha IHeOlCTNTOpHTe Ha ApyraTa ,oroBop~a
cTpaHa ke NM o6e36eA, crO06AeH TpaHc4)ep Ha HBHmTe mHseecrwm.~mI1 so m
HaABOp OA ceojaTa TepHTopmja. TpaHcc4epHwre nnakaHa nOBp3aHM CO
MHBeCTlIWl4Te eke sK fy-aT Oco6eHO, maKO He &cKny4mso:

(a) nO4eTe H KanwlTan H AononwrenSm M3HOC 3a o/p)Kysae mnlii

3roneMyBa-e Ha mHBecT4LljaTa;

(6) npwHocm;

(a) cpecira AO6meHm oA 4enocta Mim AenyMxa npoAaOK6a wnm
flMKBmqaLqlja Ha NHecTm41ja.

(r) 3HOCm nOTpe6Hm 3a nnaaHbe H8 TpOWOL44Te KOm npom3flerylaaT
O H KL4IOHpa-beTO Ha IIHBeCTmLqijaTa, KaKO WTO Ce oTnjlaTl Ha
3aeMM w pMyr p cyfW 4HI4 TpOWOW;

(A) KOMneH3aLAmja nnaTeHa Bo epcKa co neHOBMTe 6 m 7;

(f) nnakaita 8o opcKa co pewaeabe Ha cnopoBN;

(e) 3apoXTKH 64 Apyr Ha OMeCT Ha fepcoHar1OT aHra)KmpaH oA
crpaHdrBo, a KOj pa6oT BO BpcKa CO MHBeCTm4ja.

2. CeKoja AorOBOpHa cTpaHa HaTaMy Re o6e36em ,eKa TpaHc4)eplTe
HaBeeH so cTaB 1 OA GBOJ -neH ie ce HanpaBaT 6 3 KaKBO 14 Aa 6mno
orpaHim4yaaHte HflM oqnoxyeaH"e BO culo6p1a KOHBepi7n6mIHa BaryTa 1m no
Ba)KeHKWOT na3apeH /AeBM3eH KyPC Ha ASTYMOT Ha TpaHc4)epOT. AOKO1Ky
HeMa Ha pacnonaraH"e na3apeH AeBii3eH KypC, CTanKaTa Koja Re ce KopHcTM
Re 6t'e nOcneHMOT AeBW3eH KYPC 3a a/lyTH14 KOHBep31MW 6o Cneu41ljanuuTe
npaBa Ha Bne'lSeIe , AOKOi1Ky e npmMeHnlmB.
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LIfIEH 9

CYBPOrAL#4JA

9OKOiKy ,oroBopHa CTpaHa MMni Hej3wHa Ha3HaeHa areHiija bi3BpwI4
nnakaHe no OCHOB Ha ,oroBop 3a o6ecuJeTyaHe, rapaH4mja Wniq ,OrOB0Op
3a OCltrypylBaMe BO OHIOC Ha HHBeCTI4LM4ja Ha MHBeCTITOP w3BpweHa Ha
TepHTOp1jaTa Ha ApyraTa AoroBopHa cTpaHa, nocneqtiasa AOroBOpHa CTPaHa
Ko ro np13Hae rlpeHOcOT Ha KOs H a 6iao rIpa o wmir no6apyal.be oA
TaKBIOT MHBeCiIITOp Ha npBaTa ,orosopHa CTpaHa nUrl Ha Hel3MHa
Ha3Ha4eHa areH4lja, KaKO H npaBOTO npBaTa Aorooopa cTpaia mrn
Heja3lHaTa HaaIa'4eHa areH4lja Aa ro ocTsapyBa, no naT Ha cy6porauija,
TaKBOTO npaao nirll no6apyoabe o iCTIIOT CTefleH KaKO npeTXOOIKOT no
Twryna.

4nrEH 10

KOHCYJITAULI4

orooBopHwre CTpaHm MeByce6Ho Re ce KOHCyfITipaaT OBpeMe HaBpeMe 3a
pa3rneAyaaHxe Ha npMeHaTa Ha OBOj ,orOBOp H go ro npoy4aT CeKOO
npawaibe Koe Mo)Ke qa npotane3e oA oo AOrOBOP. TaKBwTe KOHcynTa41r1M
Re Ce opp)KaT nomey Hanr)HiITe opraHiq Ha AOrOBOpHITe cTpaHM Ha MeCTO
t4 so speme AorosopeHl no COOABeTH4 KaHan%.

MJ1EH 11

CrlOPOBI flOMEY 14HBECTHTOP ti AOIOBOPHA CTPAHA

1. CeKOj crlOp Koj flPOI43nerysa 1mepKTwO 4/) iHBvC1l4U)ja nomety ema
AOrOBOpHa cTpaHa H14 HBeCTHTOp Ha Ap]yraTa porOBOpHa cTpala Ige ce peuw
Ha npljaTenCKm Ha4HH noMety qeeTe CTpawH so CnOpOT.

2. AKO cnOpOT He ce pewM 80 pOK OA TPH (3) Mecelp4, o, A aTyMOT Ha KOj 6wIn
noKpeHaT so nMcmeHa c)opMa, no 360p Ha 1HBeCTbITOpOT, CflOpoT Mo)Ke a
ce nOAHece Ao:

(a) Haq:le)KHMTe CYOBM Ha ,orOBOPHaTa cTpama Ha qwja Tepwrropmja e
HanpaaeHa HHBeCTH4wiaTa; mnm

(6) ap6mipa.Ka Ha MefyHapOAHNOT UeHap 3a pewaSatoe Ha MHBeCTIAHtOHMq
cnOpOBm4 (ICSID), ocHoeaH Co KOHBeH4mjTa 3a pewataus Ha msHOCTI141MOHM
CnopOBw noMety Ap)KaBM L Ap)KaBjaHM Ha Apyr ApOcaeti, OTBOpeHa 3a
nplcTanyaae Ha 18 MapT 1965 rOAMHa Bo BawiiHrTOH (so HaTaMOWHMOT
TeKCT AeHTap"), AOKOi'Ky teHTaPOT e pacnonowunNa; Wnvi

(B) ap64rpa)Ka oA AonofnHbiTentiH opraH Ha teHTapoT, aKO caMo eAHaTa o,
AorosopHHTe CTpaHM e nOTnMCHNK Ha KoHseHL wjaTa HBeeHa Bo nOTTO4Ka
(6) oA 080j 4I1eH; Mnl
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(r) ad lit, ap6HTpaKeH Tpm6yHan Koj, ocaeH aKO He ce AoroaopaT nomHaKy
cTpaHlre so cnopoT, Re ce ocHoea cnopeAq ap6MTpa)KHiTe npaaiina Ha
KoMHcHLaTa 3a MeyfapOAHO TprOBCKO npaso Ha O6e*HIeTI4lTe HaL4M
(L1NII RAi).

3. IHseCTTOp xoj ro nojAHei1 cnOpOT AO HaL14OHaneH cyA so CeKOj cny4aj
MO*e qa ce o6paT f4O eqeH oR ap614Tpa. KHmre Tp116yHaIw CnOMeHaTh 8o
CTas 2 (6)-(A) H3 OO 'nleH npeA Aa ce AOHece oqnyKa 3a npemeTHTe
npauwai a OA Ha4LIOHanHOT CyA, OKOlKy HHeCnwTOpOT o6jaBM jeKa nooese
HeMa ,a ro BOA14 cny4ajOT npeKy HaLi4OHaJnHMTe npoueypt w Aepxa ce
noaneKyea OA cny4aioT.

4. HweAHa O AoroBopHmTe cTpaHH. Koja e cTpaHa Bo cnopo-r. He Mo)Ke qa
noAHece npmroBop 10 KOI v Aa 6wno MoMeHTi OR ap mTpa)KHaa nocTanKa
Hwnv npH cnpoBeysaHebTO Ha ap6i4Tpa)KHaTa oRTnyKa. sp ocrosa Ha (I)aKTOT
WTO WHeCTOTOpoT. KOJ e Apyra cnpOTrBcTaaeHa cTpaHa Bn cnOpOT, 06 1n
HaAoMeCT KOj onqpaka Aen OAR Hn CWTe 3ary6w no nat Ha ocmrypyawBae.

5. OIiJyKaTa R~e 6kAqe KOHeiHa m O6Up3yaqKa 3a cTpaHNTe BO cnOpOT H Re
ce cnpoaeqe so cornaCHOCT QO Hal4mHOanHHOT 3aKOH.

6. Ap61TpaAKHaTa OpnyKa Re ce AOHece Bp3 ocHosa Ha:
- o~peR 6fTe Ha Oo AOrOBOp-

- HauHoHanHoTO npaBo Ha ,orosopHaTa cTpaHa Ha 4tja TepHTopLja e
143BpWeHa 14HSeCT414,jaTa, BKnyyeaj I ro ripawriaTa 3a cyA§4p Ha npaBa; t4

- npasaIIaTa W OnWTOnpHciaTeHte npHHwiknm Ha MefyHapOAHOTO npaBo.

LIJIEH 12

CIOPOBLi nOMElYy IOFOBOPHHTE CTPAH1

1. CnopOB1Te nomery OfrOBOpHHTe CTpaHL4 60 BCKa CO TOlKyBaHbeTO &i
npwMeHaTa Ha 080i oroeop Re ce pewasaaT no AHnnoMaTCKI KaHaJi KonKy
UlTO e Toa MON(HO.

2. AKO cnOPOT He Mo)Ke Ma ce pewuA TaKa 60 POK OA WeCT (6) MeceWL4, OA
,aTYM0T Ha Koj 6twie no6apaHM TaKBTe nperoeopw OA eAHaTa OA
,OrOBOPHOTe cTpaHi., no 6afia ,be Ha KOja 14 ,a 6.no MoroBopiia cTpaHa

cnopot Re ce noqmece Ao apbroTpa)KeH Tpw6yHan (so HaTaMOwHMOT TeKCT
"Tpm6yHan").

3. TaKBHOT Tpm6yHan Re ce qOpMHpa 3a CeKOj noe14He'eH cny'aj Ha
ChIeAHHOT HaiH. Bo pOK OA ABa (2) Mecew O, npHeMOT Ha 6apaHbeTo 3a
ap614Tpawa. ceKoia AoroeopHa cTpaHa Ke HaaHaW* no e/eH -4neH Ha
TpH6yHaiIOT. OaHe ,oa 4neiia noioa Re A6epaT ApKaajaHHH Ha tpeTa
Ap)aea Ko; no oAo6pyeaeTo OA 4eTe MoroEOPHH cTpaHbi Ke 6v pe
HR3"iaweH 3a npeTce/aoa4 Ha -rpt6yHanoT. FlpeTce/aaaqoT Re ce Ha3Ha-4&i Bo
PoK OR 4 (4eYtipH) Mecet4H OR /aTyMOT Ha HaHaysatbeTO Ha ApyrwTe Aa
Mnie~-
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4. AKO aO nepHoqilTe HaBeAeHH O CTaB 3 o 0BO 4neH He ce HanpasaT
norpe6HWTe Ha3Haqyeaa. Koja w Aa 6wno o oroBopHtTo CTp8HM Mowe 6O
OTCyCTBO Ha Apyr ArOBOp Aa ro nOKaHH npeTceAaTenoT Ha MetyHapo/mHoT
cyA iia npaeaya Aa r1i H36pwwi noTpe6HiiTe Ha3Ha twysa. AKO

npeTcepaTePOT e paBjSHHH Ha HeKja OA AoroeopHwre cTpaH NIn Ha ppyr
Hma4H e cnpe,4eH Aa ja H3BpW4 HaaeqelaTa c)yHKt4Mja, 4neHOT Ha
MeyHapoq HHOT cyA Ha npasqaTa KOj e cleASeH no xmepapxmja W KOJ He e
/ipxaejaHHH Ha HeKOJa O A0orOBOpHHTe cTpaHm M He e Ha ppyr Ha-IWH cnpe4eH
/a ja 3BpwyWa Ha eeHaTa 4)yHKLija, Re 6mAe noswKaH Aa ii "3epw

nOTpe6HHTe Ha3Ha4yBaHa.

5. Tp4yiia oT Ke ja Ao~ece ceojaTa OcnyKa co MHO3MHcTBO rnacoeH.
Oq~nyKwre Ha Tpm6yHanoT .Re 6itar KOH6I4HM 14 o6sp3yBa4I 3a jAueTe
,oroBOpHN CTpaHIl. CeKoja AoroBopHa cTpaHa ie 11 CHOCM TpOWOL#HTe 3a
4neHOT Ha3Ha4eH OA Taa ,orosopHa cTpaHa 14 3a csoeTo 3acTanyealbe so
ap6MTpa)KHHTe nocTanKH. BeTe ,oroeopHH cTpaHH Ke CHOcaT nO, ,HaKOB
Afl OA TpOWOHTO Ha npeTCeaBa4oT. 8KO W H OA py'Te TpOWOIM.
Tpi46yHanOT Moxce Aa AoHece nONHaKBa oAnyKa BO OAHOC Ha noqen6aTa Ha
TpoUwoMTe. Bo cmTe Apyrm CIayHa , ap6MTpa)KHHOT TpiM6yHaJr Re rm y"BpRH
CBOHTe npoLIe/ypanHm npaeHma.

6. CnopHmTe npawaHsa cnOPeA cTaB 1 OA oB0j 4neH Ke ce pewasaaT ao
cornacHOCT CO OBOj AOrOBOP H CO onMTonpi43aTeHITe npHH4mn Ha
MefyHapOqHO npaso.

411EH 13

1. CeKoja qorosop~a cTpaHa, cornacHo co CBOwre 3aKOHCKI nponmcm,
flOBOflHO Re Ir TpeTmpa 6apa baTa m eKCnIe0ATH8HO ie apaBa HeonxopHH

AO3BO1H noTpe6HM Ha Hej3lHaTa TepMlTopmja sO epcKa CO 14HeCTILY4H Ha

lHBeCTrTOp&1 OA ppyraia AproeopHa cTpaHa.

2. CeKoja ,oroBopHa cTpaHa, CornaCHo cO COome 3aKOHH H nponfl"C, Re

o8o3Mo)Kyea rlpmepeMeH Bile3 L - npecToj Hi Re 06e360e, Heonxoia
qOKyMeHTa4Hja Ha ("3W4KITe 1Hi4a Bpa6OTeHH OA ClpaHcTBO, KaKo Kny'4eH
nepcoian. BKny,4yBajIA 13BpWMTe1ii, MeHavepm, eKcnepw 1 H/J Y TOXH4KI
nepcoHan KOj e aHraKmpaH o BpCKa CO MHeec'ml4wja Ha HH6eCTH4TOp Ha
ppyraTa AOqOBOpHa cTpaHa. KaKO M Re OBO3MOxN npepeMet 8e3 14 npecTOj
Ha '4nleHOSH Ha H14BNHITe CeMejcTBa (6pa4eH ppyrap 1 MnofloeTHI A84ae) 3a
ICTHOT nepmog 3a KOJ iiwUaTa ce Bpa6OTeHH.
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'/1EH 14

nPWMEHA HA APyrm rPABIMA

1. AKO 3aKOHcKwTe oppe q6H Ha AOr0OpHmTe CTpaHw 1jiia o6BpCK1Te cnope4
MeryHapO/1HoTO npaBO KOH noc-rojaT 00 MOMeHTOT Ih KOHMWTO e ce
co,3aAaT nO/1o4Ha Mety AqOrOBOpHMe cTpatio, noKpaj oo Aorosop, coAp)KaT
oppeA6m, 6iino reHepanM MMH cneqywqiNHm, CO KO14 Ha HHBeCT-mtTo
M3BpWeHM O/ 148eCTITOpM Ha p~yraxa AoroeopHa crpaia MM ce oenyaa
TpeTMa" nOnOOJneH o/ oHoj Koj Ce /1o/1Rysa co oo1 orosop. TIKBwre
o/:pef6i po cTeneH AO KOj ce nonoBOJx1i4 3a HHBeCTm-TOpO' iRe
nIpeoenaAyBaaT viaA osoj/oroeop.
2. CeKoja /1roAopia crpaHa Re ja nowryBa ceKoja o6apcKa Koja ja wMa so

OARHOC "a KOHKpeTHaTa %HBeCT1I4Mja Ha iHBCmTOp OqA pyraTa AoroBopma
cTpaHa.

'4JEH 15

flPIMEHA HA AO'OBOPOT

Ooj80oTroOP Re ce npMeHyea ma 14mHBeCTm4mmTe m3spm14A mHHecTmopM
Ha HeKoja OA AOOSOPH1ITe CTP8Ia4 Ha tepmropmjara Ha jpyrara /OroBopa
CTpaHa. 6e3 orneA jAanm ce ,38pweH14 npe1 wn no cuanyeaItero Ha Cb a Ha
O0O Aoroop, Ho HeM a A ce lp1MeHy98 Ha CnOpOBw w1n4 no06apyeatba so
O/HOC Ha HBeCTh4 &4 KOm HacTaHane npe/1 HerOBoTO cTarlyBalbe H8 C14na.

'4JEH 16

CTAnYBAItE HA Cl4JIA, TPAEHIE H nlPEK14H

1. JoroBOpH4MTe CTpamH 3aeMHo Re ce 3BOCTUT Kora yCTasHwe npoLepypm
3a c-ranysaHme Ha cmna Ha ooj1 Oro80p Ce usBpieHLi. AoroBOpoT Re cTanl Ha
cmna Ha Tpi eCeTTMOT AeH O1 /aTyMOT Ha npmeM Ha nocneAHoTo
b3BecTysatbe.

2. Oeoj Aoroeop iRe Bawm 3a nlepMoR oA AaBeCOT (20) roW4H14 w noToa Ke
ocaHe /a ea)Km noA T4ci ycnoBm ce /o/eKa eAHaTa Aroeopia CTpaHa
nmCMeHO He ja m3BeCTw Apyrara 3a ceoTe HaMqm pA ro npeK4e Aoroopor
90 pOK O/1 AaHaeCeT (12) Msceu,4b.

3. Bo norne/ Ha HHBeCTL4qja H38pweHa nPA RaTyMOT Ha npeKWH Ha oBoj
Aoroeop, olpe 6HTe Ha '4leHOBrnTe O~q 1 AqO 15 Re eaKaT 3a HaTaMOweH
nepfoAq O/1aeceT (20) ro0HHm OA AaTyMOT Ha npeKHH Ha oBoj /1rosop.
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KAKO flOTBPAs, HA OBA, AonynoTniiwaHblTO npeTCTaBH0I44H, L4OnOCHO
OmnaCeHim, ro noTnbwaa osoj Aoroeop.

I43pa6OTeHO so AyflJwu e ( 5 0 h __ Ha . 4jayAm 2001 ila

cImHCKw, MaKept m m aHrnw1HKH ja3w , fnpMI WTO CHTO TGKCTOBN Ce

nORep)iS XBO isTHTWmm. Bo cnymai Ha pamauKi 8o TnKyasweTo , ie

npeO8appa TeKcTcrOT H8 aHrnwcKM ja3HK.

3a m cxaw a BnPWa 3a MaK#4J A W
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT MACIDONIEN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de Finlande et le Gouvemement mac6donien, ci-aprbs d6nomm6s
les "Parties contractantes",

Consid6rant la ndcessit6 de protdger les investissements des investisseurs d'une des
Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie sur une base non discriminatoire,

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique existant entre eux en ce qui conceme
les investissements par des nationaux et des soci~tds d'une Partie contractante sur le terri-
toire de lautre Partie,

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv6s et le ddveloppement 6conomique des Parties contractantes,

Convenant qu'un cadre stable pour linvestissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et amdliorera les niveaux de vie,

Estimant que I'Ntablissement de liens 6conomiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus de la main d' oeuvre,

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application gn6nrale dans les domaines de la sant6, de la sdcurit6 et de len-
vironnement, et

Ayant rdsolu de conclure un accord concernant la promotion et la protection des inves-
tissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prsent Accord

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un
investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie conform6ment
aux lois et r~glements de cette demibre, et comprend notamment mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, gages, baux,
usufruits et droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et obligations des soci~t~s et toute autre forme de partici-
pation dans une soci~t6 ;

c) les crances p~cuniaires ou droits A des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri&t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique, plans industriels, noms commerciaux et indications g6ographiques ainsi que les
proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele ;
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e) les concessions confrdes par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 comp(tente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la mise en
valeur, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
porte pas atteinte A leur caractre d'investissement.

2. Le terme "investisseur" d6signe

a) toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante conform(ment
aux lois de cette dernire ; ou

b) toute personne morale telle qu'une societ6, institution ou organisation immatricul6e
ou constitu6e conform~ment aux lois et r~glements d'une des Parties contractantes et ayant
son siege dans la juridiction de cette Partie, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa re-
sponsabilit6 soit limit6e ou non.

3. Le terme "revenus" d~signe le produit des investissements et, notamment mais non
exclusivement, les b~n6fices, dividendes, intrts, redevances, plus values du capital, com-
missions de direction, redevances de licences et autres paiements similaires li6s A un inves-
tissement.

Les revenus r~investis b~n6ficient du m8me traitement que linvestissement initial.

4. Le terme "territoire" d~signe :

a) dans le cas de la Partie finlandaise : le territoire terrestre, les eaux int~rieures et la
mer territoriale de l'Etat de la Partie contractante et lespace a6rien susjacent, ainsi que les
zones maritimes au-delA de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur
lesquelles cet Etat exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment A la 16gisla-
tion nationale en vigueur et au droit international, aux fins de 'exploration et de l'exploita-
tion des ressources naturelles desdites zones ;

b) dans le cas de la Partie mac6donienne : le territoire terrestre, les eaux et lespace
a6rien sur lesquels lEtat de la Partie contractante exerce ses droits souverains et sajuridic-
tion conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de I'autre Partie et admet lesdits investissements conform6ment A ses lois et r~gle-
ments.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et revenus
des investissements des investisseurs de l'autre Partie un traitementjuste et 6quitable et une
constante et totale protection et s6curit6.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle sur son territoire par des mesures ddrai-
sonnables ou discriminatoires A l'expansion, A la conduite, A la gestion, au maintien, A luti-
lisation, A la jouissance et A la vente ou autre forme d'ali6nation des investissements des
investisseurs de l'autre Partie.
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Article 3. Transparence

Chaque Partie contractante publie sans d6lai, ou porte de toute autre manire A ]a con-
naissance du public, ses lois, r~glements et d6cisionsjudiciaires d'application g6n6rale ainsi
que les accords intemationaux susceptibles d'affecter les investissements des investisseurs
de 'autre Partie contractante.

Article 4. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie et les revenus y aff6rents se voient accorder un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie accorde aux investissements et aux
revenus de ses propres investisseurs ou d'investisseurs d'un Etat tiers, la solution la plus fa-
vorable A l'investisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie en ce
qui concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs in-
vestissements un traitement qui nest pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie
accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, la solution la plus
favorable A l'investisseur 6tant retenue.

3. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire aux investissements d'inves-
tisseurs de l'autre Partie de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni
d'ordonnances similaires ayant des effets d6raisonnables et discriminatoires.

Article 5. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de lautre
Partie le bdn6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) de toute zone de libre 6change, union douanire, march6 commun, union
6conomique ou autre accord similaire d'int6gration 6conomique, pr6sent ou futur, auquel
une des Parties contractantes est ou peut devenir partie ;

b) de tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en partie d l'impo-
sition ; ou

c) de toute convention multilat6rale ou traitd relatif en totalit6 ou en partie aux inves-
tissements.

Article 6. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
lautre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou soumis A toutes autres mesures, direct-
es ou indirectes, ayant un effet 6quivalent d une expropriation ou A une nationalisation (ce
type de mesure 6tant ci-apr~s d6nomm6 "expropriation ") sauf A des fins d'intrt public,
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sur une base non discriminatoire, dans le respect des formes rdguli~res de la loi et moyen-
nant une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. Le montant de lindemnisation correspond A la juste valeur marchande de Pinves-
tissement expropri6 imm~diatement avant qu'il ait 6t6 proc~d6 A 1' expropriation ou que
cette mesure ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. L'in-
demnisation comprend des int~rets A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6
sur le march6 pour la monnaie en question A compter de la date de d~possession du bien
expropri6 jusqu'A la date du paiement effectif.

3. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de la Partie contractante
en question ainsi qu'A une 6valuation de ses investissements conform~ment aux principes
6nonc~s dans le present article.

Article 7. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat na-
tional d'urgence, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la deux-
i~me Partie, se voient accorder par cette dernire en mati~re de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui que cette Partie accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat
tiers, la solution jug~e la plus favorable par l'investisseur 6tant retenue.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis~es dans ce para-
graphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie des pertes r~sultant :

a) d'une requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire ; ou

b) d'une destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire, quand cette destruction n'est pas intervenue du
fait de combats et que la situation ne l'exigeait pas,

se voient accorder par la deuxi~me Partie une restitution ou une compensation qui,
dans un cas comme dans l'autre, est rapide, adequate et effective.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, ont droit A un prompt examen de leur cas
par une autorit judiciaire ou autre autorit6 compdtente de la Partie contractante en question
ainsi qu' l'Avaluation de leurs investissements conform~ment aux principes 6nonc~s au
paragraphe 2 du present article.

Article 8. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de I'autre Partie contractante le
libre transfert de leurs investissements de l'ext~rieur et vers l'int~rieur de son territoire. Les
paiements de transferts lis aux investissements comprennent notamment mais non exclu-
sivement :
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a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir ou
accroitre l'investissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de l'investissement;

d) les montants n~cessaires au paiement des d~penses resultant de l'exploitation de Fin-
vestissement, tels que remboursements de prts ou autres d~penses similaires

e) les indemnisations dues en application des articles 6 et 7;

f) les paiements resultant du r~glement d'un diff~rend ;

g) les gains et autres formes de r~mun6ration du personnel engag6 A l'atranger et effec-
tuant un travail li6 A l'investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis6s au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction ou retard en monnaie librement conver-
tible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert.

En labsence d'un march6 de devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus r6-
cent appliqu6 aux conversions des monnaies en cause en Droits sp~ciaux de tirage, le cas
6ch~ant.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle effectue un paiement en ver-
tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur
sur le territoire de lautre Partie, cette derni~re reconnait la cession qui a W faite de tous
droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A lorganisme d~sign6 par elle
et la facult6 que celle-ci ou rorganisme d6sign6 par elle a d'exercer ces droits ou de faire
valoir ces cr~ances par subrogation dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 10. Consultations

Les Parties contractantes se consultent de temps A autre afin d'examiner l'application
du present Accord et d'6tudier toute question qui pourrait se poser A son propos. Ces con-
sultations se tiennent entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes en un lieu et
A une date convenus par les voies appropri~es.

Article 11. Differends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend resultant directement d'un investissement entre une Partie contracta-
nte et un investisseur de l'autre Partie est rgl6 A l'amiable entre les deux parties en cause.

2. Si le diff~rend n'a pas 6t6 r~gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date A laquelle
il a 6t6 soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, tre soumis :

a) aux tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'in-
vestissement a W effectu6 ; ou

b) au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatif aux investissements
(CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
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investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm6 "le Centre"), si le Centre est disponible ;

c) A larbitrage du Mdcanisme supplkmentaire du Centre, si lune seulement des Parties
contractantes est signataire de la Convention vis~e A l'alinda b) du present article ; ou

d) A tout tribunal arbitral special qui, saufsi les Parties au diffdrend en conviennent au-
trement, est 6tabli en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis le diff~rend A un tribunal national peut n6anmoins re-
courir A un des tribunaux arbitraux vis~s au paragraphe 2, alin~a b) du present article si,
avant que le tribunal national ait statu6, linvestisseur ddclare qu'il n'entend plus poursuivre
l'affaire par l'interm~diaire des instances nationales et qu'il retire sa demande.

4. Aucune des Parties contractantes qui est partie A un diff~rend ne peut exciper, A un
stade quelconque de la procedure arbitrale ou de l'ex~cution de la sentence arbitrale, du fait
que linvestisseur, qui est la partie adverse, a touch6 une indemnit6 couvrant tout ou partie
de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence est sans appel et obligatoire pour les deux parties au diff~rend ; elle est
excut6e conform~ment A la loi nationale.

6. La sentence arbitrale se fonde sur:

-- les dispositions du prdsent Accord;

-- la legislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-

tissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois

-- les r~gles et principes universellement admis du droit international.

Article 12. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r~gl6 dans les six (6) mois
suivant la date A laquelle les n6gociations ont &6 demand~es par une des Parties contrac-
tantes, il est, A la demande de l'une des Parties, soumis A un tribunal arbitral (ci- apr~s d6-
nomm6 " tribunal").

3. Ce tribunal est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce :dans les deux (2)
mois suivant la date de reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribu-
nal. Le President est nomm dans les quatre (4) mois suivant la date de dsignation des
deux autres membres.

4. S'il n'a pas 6t6 proc6d6 aux nominations n~cessaires dans les d~lais prdvus au para-
graphe 3 du present article, une des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre
accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice A proc6der auxdites nomi-
nations. Si le President est un national d'une des Parties contractantes ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&h de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour
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internationale de Justice, qui n'est pas un national d'une Partie contractante et qui nest
empech pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit6 A proc~der aux
nominations n~cessaires.

5. Le tribunal prend ses decisions d la majorit6 des voix ; ces decisions sont sans appel
et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A sa charge
les d~penses du membre d~sign6 par elle ainsi que les frais de sa reprdsentation a la proc&
dure arbitrale. Les d~penses engag~es au titre du President ainsi que tous autres frais sont
r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal peut decider de r~partir dif-
f6remment les cofits. A tous autres 6gards, le tribunal arrete lui-m me sa proc6dure.

6. Les questions faisant lobjet d'un diff~rend en vertu du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle sont r6solues conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes
g~n6ralement admis du droit international.

Article 13. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes d'autorisation et octroie rapidement les permis requis sur son ter-
ritoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, octroie des permis
temporaires d'entr6e et de s6jour et d~livre les papiers n~cessaires aux personnes physiques
employ6es de l'tranger consid~r~es comme personnel essentiel, et notamment aux direct-
eurs, g6rants, sp6cialistes et personnel technique effectuant un travail li A un investisse-
ment d'un investisseur de l'autre Partie ; elle accorde 6galement des permis temporaires
d'entr6e et de s6jour aux membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour la
m~me p6riode qu'aux personnes employ6es.

Article 14. Application d'autres rkgles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations n6es
du droit international ou qui viendraient A 8tre 6tablies ult6rieurement entre les Parties con-
tractantes en sus du present Accord contiennent des r~gles, g6n6rales ou sp~cifiques, accor-
dant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie un traitement
moins favorable que celui pr~vu dans le pr6sent Accord, ces dispositions, dans la mesure
o6i elles sont plus favorables A l'investisseur, lemportent sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tractde A l'gard d'un investissement donn6 d'un investisseur de lautre Partie.

Article 15. Application du pr~sent Accord

Le pr6sent Accord s'applique d tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur. I1 ne s'applique toutefois pas aux diff~rends relatifs A un inves-
tissement n6 avant cette entree en vigueur, ni aux demandes en la mati~re r6gl6es avant
cette date.
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Article 16. Entr&e en vigueur, duree et d~nonciation

1. Les Parties contractantes s'informent rune l'autre de l'accomplissement des disposi-
tions constitutionnelles relatives A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant la date de r6ception de ]a demi~re notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de vingt (20) ann6es et pro-
duira ensuite ses effets aux mmes conditions jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes
notifie AI 'autre par 6crit son intention de le d6noncer dans douze (12) mois.

3. Pour ce qui est des investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de 'article 1 A 'article 15 resteront en vigueur pour une
nouvelle pdriode de vingt ans i compter de la date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Skopje le 25 janvier 2001, en langues finlandaise, mac6do-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte an-
glais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvemement mac6donien:

NIKOLA GRUEVSKI




